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Uppsatsen Tränne tyska ändelser i svenskan av Fredrik Tamm (1847-1905) fanns sammanbunden med 
uppsatsen Språkliga intyg om hednisk gudatro i Sverige af Magnus Fredrik Lundgren i ett verk från Stanford 
University Libraries, vilket skannades av Google Books och lades upp på Internet-Arkivet 2007-2010. Uppsatsen 
har därefter i december 2010 iordningställts för Projekt Runeberg av Ralph E. 

Att det äldre lågtyska eller nedersaxiska språket varit en af de rikast flödande källor för vårt svenska 

modersmåls ordförråd, sådant det framträder i litteraturen redan från gamla tider, är en sanning som i sin rätta 
dager troligen första gången blifvit framhållen af J. E. Rydqvist uti företalet till III:e bandet af hans för svensk 
språkhistoria grundläggande arbete Svenska Språkets Lagar. I korta, men träffande drag finner man där en 
teckning af vårt modersmåls ställning till lågtyskan såsom långifvarc. På spridda ställen i samma verk, särdeles i 
V:e bandet, påvisas de flesta särskilda slag af ordformer som svenskan upptagit genom tysk inverkan, såsom 
sammansättningai' med vissa prefix eller afledningar med vissa ändelser. Några få sådana ordformer af lågtysk 
upprinnelse synes emellertid äfven denne store kännare af vårt modersmåls äldre historia hafva förbisett. Dit 
höra tränne mycket allmänna afledningsformer, som utgöra föremål för denna lilla afhandling, nämligen: 

I. Abstrakta substantiv på -ande, -ende af verbalt ursprung, till könet neutra. 

II. Substantiv på -else. 

III. Adverb på -ligen. 

Att dessa formers tyska börd undgått Rydqvist, är ej svårt att förklara. Den första och den tredje hafva inkommit 
i Sverige efter den egentligen fornsvenska tiden, utöfver hvilken Rydqvist icke sträckt sina detalj forskningar i 
svenska ordbildningens historia. Rörande den andra åter, hvars skandinaviska börd Rydqvist själf förklarat såsom 
misstänkt, var det svårt att utan särskild undersökning på lågtyskt område och utanledning af den först på senaste 
åren påbörjade ordboken öfver medellågtyska språket af Schiller och Lubben upptäcka dess lågtyska källa eller 
rättare källor, ty den har sin grund i tvänne olika lågtyska former. 



De huvudsakliga källorna för denna uppsats utom Rydqvists ofvannämnda verk äro: 

SchLb. = Mittelniederdeutsches Wörterbuch von K. Schiller und A. Liibben, Bd. I-III; IV, Heft. 1-3. Bremen 
(1872) 1875-1877. 

Lub. Chr. = Die lubeckischen Chroniken in niederdeutscher Sprache herausgeg. von F. H. Grauthoff I (= Bd. I, 
sid. 1-410). Hamburg. 1829. 

Styffe = Bidrag till Skandinaviens historia ur utländska arkiver, samlade och utg. af C. G. Styffe I-IV. Stockh. 
1859-1875. 

Några af Svenska Foraskrift-sällskapets Samlingar, såsom Skråordningarna, Hel. Bernhards och Peder Månssons 
skrifter m. fl. 

Olai Petri Svenska Krönika, utg. af G. E. Klemming, Stockh. 1860. 

Gustaf I:s Krönika af Peder Swart, fragment slutande med år 1533, efter en originalhandskrift utg. af G. E. 
Klemming. Stockh. 1870. 

| Handlingar rörande Sveriges historia-utg. af kongl. Riksarchivet, I serien:] Konung Gustaf den förstes 

Registratur. I (1521-1524), Stockh. 1861; VI (1529), Stockh. 1875. 

* 


Öfriga förkortningar 

ags. = anglosaxiska, 
d. = danska, 
eng. = engelska, 
f., fem. = femininum, 
ffris. = fornfrisiska. 
fht. = fornhögtyska. 
fsax. = fornsaxiska. 
fsv. = fornsvenska. 
isl. = [forn-] isländska. 

m. , mask. = maskulinum. 
mht. = medelhögtyska, 
mlågt. = medellågtyska. 

n. , neutr. = neutrum. 
ndl. = nederländska. 


nht. = nyhögtyska. 



sv. = svenska. 
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I. Neutra på -ande, -ende. 

Det vanligaste och i många fall ensamt användbara sättet i det nuvarande svenska bokspråket att dana s. k. 
nomina actionis, d. v. s. abstrakta verbalsubstantiv med begrepp af handling, är att till sådan funktion nyttja 
former med neutralt kön till det yttre sammanfallande med presens-participen af motsvarande verb. Att de också i 
verkligheten äro presens-particip nyttjade som substantiv, är väl det vanliga föreställningssättet icke blott hos den 
stora allmänheten, utan också hos sådane kännare af vårt modersmål som J. E. Rydqvist, hvil ken yttrar - sig 
sålunda (Sv. Spr. Lagar - II 208): “Fornspråket kände ingen neutral behandling af part. pres. i substantif egenskap, 
såsom de nya uppförande, anseende, påstående m. fl., hvilka merendels uttrycka abstrakta föreställningar - . I 
Porn-Svenskan ser man knappt någonsin part. pres. användt för dylika begrepp." Och i Svensk Språklära af D. A. 

Sundén (1869) läses sid. 131: “ande, -ende (fsv. -andi) bilda a) maskulina personnamn, t. ex. handlande . 

b) abstrakta saknamn, t. ex. anförande, betänkande, utlåtande, afseende, beroende, förtroende. Dylika substantiv 
äro ursprungligen aktiva particip." 

En framställning af dessa formers historia skall emellertid visa, att de icke uppkommit ur - presens-particip i 
svenskan, utan att de äro från början införda från Tyskland och därstädes utvecklade icke ur presens-participet, 
utan ur - infinitiven. 

I de nordiska fornspråken finnas visserligen substantivformer - , som vid första påseendet kunna stödja 
uppfattningen af våra formers uppkomst ur presens-participet. Af Rydqvist omnämnas några isländska abstrakta 
af feminint kön, kvedandi, hyggiandi, bfdandi, fåkunnandi, hvartill vi kunna lägga bindandi {-endi) asketisk 
återhållsamhet, fasta. Dessa ord synas vara utgångna från partic. pres. med samma afledningssuffix som de 
vanliga af adjektiv danade feminina orden på i, sådanasom gledi af glaör,fysi af fiiss, kristni af kristinn o. s. v., 
och torde vara att jämföra med latinska ord på -ntia, såsom ignorantia, scientia, obedientia, benevolentia. Men 
då dessa former endast finnas i isländskan och icke hafva neutralt kön, kunna de icke ställas i omedelbart 
sammanhang med våra neutrala former. Andra fornnordiska ord finnas danade med ett suffix liknande presens- 
participets och delvis med neutralt kön; men dessa hafva för det mesta en mera konkret betydelse och synas 
oftast vara af nominalt, icke verbalt, ursprung. Sådana äro med neutralt kön, fsv. höghindi, quighandi, tipandi, 
(tidhindi), cerandi (cerindi), isl. kvikvendi (kvikindi), sannindi, réttindi; och med feminint kön: fsv. sannind, 
rcettind, foeghrind, rapind, swoelgind, samt isl. vitand (vitend) vetskap — former som alla mer eller mindre äro 
olikartade med våra abstrakta neutra och icke kunna förklara uppkomsten af dessa, som nu kunna bildas af hvarje 
svenskt verb. 

Däremot skall man i lågtyska skrifter från senare medeltiden eller från 1500:talet lätt finna talrika exempel på 
verbalsubstantiv af neutralt kön, som till begreppet fullkomligt och till formen på det närmaste likna de svenska 
på -ande, -ende — nämligen ord med stam på -end, d. v. s. slutande på entl följd af en genomgående lågtysk 
ljudlag, att d i slutet skarpes till t (om det också ej alltid uttryckes i skriften), i nom. och ack., -endes i gen., -ende 
i dat. sing. Dessa substantiv äro, såsom vi snart skola styrka med exempel ur lågtyska skrifter, ingenting annat än 
biformer af infinitiven, hvilken form ju som bekant i nyhögtyskan nyttjas som substantiv till begreppet helt och 
hållet motsvarande de svenska orden på -ande, -ende. Att dessa lågtyska substantiv, då de upptogos i vårt språk 




(hvilket synes hafva börjat ske omkring eller något före år 1500) fingo en form sammanfallande med det svenska 
presens-participets, är lätt förklarligt, då de i själfva lågtyskan i en del kasusformer på det närmaste liknade ett 
sådant particip. I fall man vill utgå från dativ-formen (som i lågtyskan torde varit den oftast förekommande och 
äfven tyckes varit den i början mest förekommande i svenskan) behöfde för öfrigt ingen annan formförändring 
därvid vidtagas än ett utbyte al' e i låg. -ende mot a i sv. -ande, hvilket utbyte är att betrakta såsom en helt 
naturlig försvenskning vid 

reformationstiden, då reaktionen mot danska språkformer började göra sig gällande; och i de fall där själfva 
participet i svenskan slutas på -ende var ingen förändring alls af nöden. 

Vi skola nu meddela en serie exempel på hit hörande former i senare medel-lågtyska skrifter, (de flesta från 
1400:talet, några från senare delen af 1300:talet); dels sådana som äro rena substantiv, dels sådana som äro eller 
stå på öfvergången till det slags verbal-former som man plägar kalla infinitiver i egentlig mening eller ock 
gerundier. Härefter skola vi kasta en blick på motsvarande former i de med lågtyskan närmare besläktade äldre 
germanska språken (nämligen de vanligen s. k. vestgermanska språken). Slutligen skola vi meddela några notiser 
rörande de ifrågavarande verbalsubstantivens förekomst i äldre svenska. 

Från medel-lågtyskan kan sålunda anföras såsom exempel på verbalsubstantiv på -ent: 

Lident (hvaraf det svenska lidande)', häraf träffas i tidskriften Germania (utg. af Bartsch) XX 344 f. flere former i 
singularis, näml. nom.: wan dat lydent godes beghunt wert när Guds lidande börjar; gen.: de tyd sines hilghen 
bitteren lydendes hans heliga bittra lidandes tid; dat.: vorsocht myt lydende pröfvad med lidande; en sammansatt 
form träffas t. ex. i Liib. Chr. I 159; hadden mit A. medelident hade medlidande med A. 

Et ent (det svenska ätande ); t. ex.: do dat etend ghedan was då ätandet var gjordt, d. v. s. efter måltidens slut 
(PfeiffeFs Germania IX 266); overvlodicheit etendes unde drinkendes öfverflöd i ätande och drickande (Liib. 

Chr. I 167); mi enlustet noch etendes noch drinkendes mig lyster hvarken att äta eller att dricka (Germania IX 
270); na deme etende efter måltidens slut; äfven träffas pluralformer, då betydelsen blir mera konkret, t. ex. se 
hebben noet geleden an etenden unde an drinekenden (Styffe, Bidrag II, N:o 94). 

Stervent döende (isynnerhet af smittsam sjukdom), hvaraf i Liib. Chr. I 276 träffas följande exempel: do was so 
grot stervent der lude då var så mycket döende af folk (jfr. härmed sid. 263: to melbinghen was grot sterven, där 
vi finna en vid denna tid jemförelsevis mindre vanlig form utan dentalen i slutet); de suke des stervendes 
döendets sjuka, d. v. s. dendödliga farsoten; to deme sten’ende; slutligen en nom. plur.: so sint desse stervende 
. de tekene, de cristus heft ghesproken så äro dessa dödande farsoter.de tecken som Christus har omtalat. 

Dont (doent) görande; t. ex. all min doendt unde latent ys sunde allt mitt görande och låtande är synd (se Sch Lb. 
I 538); ze weren in ereme donde vil tragh de voro mycket tröga i sitt åtgörande (Liib. Chr. I 38); wyste mer van 
orloghes donde förstod mera af krigföring (Liib. Chr. I 345). 

Vlent (vleent) flyende; t. ex. Liib. Chr. I 164: de makeden en vleent desse gjorde ett flyende, togo till flykten; och 
Btrax efter: Van deme vlende spreket noch de ditmarschen om detta flyende tala o. s. v. 

Tosokent besökande, tillström ning af resande; t ex. wart en tosokent to der wilsnak det blef ett vallfärdande till 
W. (Liib. Chr. I 325); wart ve le tosokendes to deme cruce det blef mycket vallfärdande till korset (d:o I 324); 
Lubeke beterde sik van tosokende in marketdaghen Liibeck förkofrade sig genom besök på torgdagar. 

Vidare må anföras några strödda exempel nr de små lågtyska berättelser från 1400:talet som äro utgifna af F. 
Pfeiffer i Germania IX, sid. 257-289: Dar wart en scrient unde en hantslaghent (ett skrikande och slående med 
händerna, sid. 275); alsodanich storment unde stiment sådant stormande och stimmande (sid. 282); unvne 
jagendes willen för att jaga (sid. 273); deme vordroet des vischendes denne ledsnade på fiskandet (s. 279); sake 





desses bulderendes orsak till detta bullrande (s. 282); mit swarem suchtende med tungt suckande (s. 265); nach 
sineme dunkende efter sitt förmenande (s. 268) o. s. v., många andra liknande exempel att förtiga. 

På dativformer efter propositionen in må anföras tränne exempel, ett afgjordt substantiviskt med (det logiska) 
objektet i genitivform, ett annat utan något bestämningsord, samt ett tredje med ackusativ-objekt (således ett 
verkligt verbalt ge-rundium), nämligen: in gheisselende unde castyende eres lichames uti gisslande och späkande 
af sin kropp (Liib. Chr. I 392); lust unde vroude in sende, in horende, in rukende, in smakende, in volende lust 
och fröjd i seende, hörande, luktande, smakande, kännande (Germania IX, s. 278); unvredein bernende, in 
vordinghende land unde dorpe ok in kivende unde dotslande ofred uti brännande, uti brandskattande af land och 
byar o. s. v. (Liib. Chr. I 26). 

Slutligen hafva vi att meddela exempel på de så ytterst vanliga dativformerna efter propositionen to till. Äfven 
dessa kunna stundom vara afgjorda substantiv, försedda med attribut, t. ex. to den hilligen zwerende till det heliga 
sväljandet, d. v. s. med afläggande af helig ed (Styffe N:o 82); eller koordinerade med andra substantiv, t. ex. 
gode to love unde der krystenheit to sterkende till Guds lof och kristenhetens förstärkande (Liib. Chr. I 57), 
gheven sik to idelicheit unde to ledichghande hängåftro sig till fåfänga och sysslolöshet (egentl. ledig-gående; 
d:o 65). Men ojämförligt vanligare äro de såsom verbala infinitiver eller gerundier, motsvarande de nyhögtyska 
infinitivenia med zu. Många exempel härpå finnas i de ofvan nämnda berättelserna i Pfeiffers Germania IX, t. ex. 
på sid. 262: to hebbende att hafva; to wetende att veta, to holdende att hålla, to trostende att trösta, to sokende att 
söka. 

I dessa berättelser förekomma endast dylika med dentalt efterslag försedda former. Men i andra skrifter, äfven 
från senare medellågtyskan, träffas ej sällan, ehuru vida mindre vanlig, en annan form af infinitiven, som 
påtagligen är den äldre formen, hvarur den andra uppstått genom en i lågtyskan vanlig böjelse att foga ett d eller t 
till ett slutande -ne eller -n. Sålunda träffas ofta hos samme författare på olika ställen former på -ene och på -ende 
utan annan åtskillnad än den som stundom betingas af välljudets krafAtt t. ex. infinitiven af vb. holden gärna 
heter to holdene i Liib. Chr., där -ende eljest är ojämförligt öfrervägande, torde bero på verbal-stammens d. \ t ex.: 
I Liib. Chr.: to hebbende och to hebbene (t. ex. I 112); to helpende och -ene (flerestädes); to wesende (I 318) och 
to wesene (I 272); to brekende (I 352) och to brekene (I 212); to bewisende (I 408) och to bewisene (I 407); to 
orloghende weder des rikes viande (I 230) och to orloghene weder den biscop (I 259); de zee to vredende (I 251) 
och de zee to bevredene (I 250) o. s. v. I Styffes Bidrag träffas: stede unde väst to holdende i många bref (t. ex. I 
N:o 63), men stede unde vast to holdene i ett par nära samtidiga (I N:o 30, 55); wybegheren jw to wetende 
flerestädes (t. ex. I N:o 12), men också wi begeeren jw to wetene (II N:o 104), samt utan all kasusändelse (hvilket 
i medellågtyskan var tämligen ovanligt efter propositionen to): wi don jw to weten (II N:o 47); wisbu hanen to 
vorsokende (III N:o 33), men i nästföregående bref unse hauen to vorsokene. Stundom träffas en form på -ende 
koordinerad med en på -ene eller på -en, t. ex. dat stichte to besittene, unde to vordrivende der krusheren bisscop 
(Liib. Chr. I 374); nenen anderen heren to holdegin noch to tostedende att icke hylla ej häller tillstädja någon 
annan herre (Styffe II N:o 4). Sällan händer, att en infinitiv står i dativ-formen (på -ende eller ene) utan 
föregående proposition, t. ex. dachte dat wrekende tänkte hämnas det (Liib. Chr. I 372); doch schal men wetene 
(d:o I 303, noten); solde ute deme lande .... unde nummermer dar weder in komende skulle [drifvas] ut ur landet 
och aldrig komma åter dit in (Liib. Chr. I 267). 

I vissa slags verb, nämligen de som sluta på lång vokal och hafva den oböjda infinitivformen enstafvig, synes i 
medellågtyskan endast förekomma former på -nde, åtminstone i skrifter från senare medeltiden, såsom t. ex. Liib. 
Chr., där vi ofta träffa sådana former som to donde (t. ex. to donde unde to latende att göra och låta), to tende 
(theende) att tåga, to vlende (vleende) att fly, to siande att slå, to stande att stå, to gande att gå, to entfande att 
mottaga, men inga sidoformer utan d. Må hända har detta dentala efterslag tidigast inträngt just i dessa slags 



verb; redan i fornsaxiskan, där eljest ej finnas infinitiver på -nde, träffas i en handskrift (den s. k. Frecken-horster 
Heberolle) sex gånger uttrycket in te gande thén iungeron (till omväxling med te themo inganga thero iungerono 
i samma bctydclscjHcync Kleinere altniederdeutsche Denkmäler, Paderborn 1867, sid. 79.. 

Att för öfrigt ändeisen -ende i den dativa infinitiven eller gerundium blott är en rent fonetisk biform till -ene 
(eller noga taget kanske utveckladt ur en form -enne, egentligen en /a-stam), äfvensom ändelserna -ent, -endes, - 
ende i de egentliga verbalsubstantiven uppkomna af -en, -ennes (enes?), -enne(-ene?), stödjes icke blott af 
förhållandet i de andra gamla vestgermanska språken, utan äfven däraf, att i flere andra fall i medellågtyskan -nt, 
-nde finnes utveckladt af -n, -ne, -nne, t. ex. mlågt iemant, jummant, jummende, någon och nemant, nement, 
nummant, nemende ingen, biformer till ieman, iemen och neman, nemen, hvilka motsvaras af fht eoman, ioman 
och fsax. neoman, nioman (sammansatta med subst. man man); vidare nergent, nergende, biform till ner gen 
ingenstädes, ingalunda, i senare fornsaxiska nie wergin, niergin (af nio hwergin )I dessa tre exempel finnes 
paragogisk dental äfven i nyhögtyskan: jemand, niemand, nirgend, former som dock väl knappt äro rent högtyska 
i sträng mening, utan tillhöra den s. k. medeltyskan, likaså to vorende jämte to voren (hvaraf det svenska 
tillförene, på 1500:talet också till för ende), samt van binnende inifrån, hvilket Liib. Chr. I 326 träffas i samma 
stycke som van binnen och dess motsvarighet van butene utifrån. Andra fall finnas, där -ent eller -ende träffas 
som sido form till -en eller -ene, men där d, t kanske ej är senare tillägg; t. ex. det ofta förekommande to samende 
till sammans (jf. adv. samentliken, jämte samet-, samptliken, nht. sämmtflich; af fht. samant = fsax. samad) jämte 
to samene (motsvarande fsax. te samne), eller ändeisen -ent jämte -en i 3 pers. plur. af verben (äfven i preteritum, 
där t ej gärna kan anses ursprungligt). 

Såsom vi redan antydt, finnas böjningsformer af infinitiven i alla de s. k. vestgermanska språken. I den 
fornsaxiska Heliand träffas dativformer med te (en biform till to), nämligen tefaranne, te gifulliane, te 
bidernienne; i den fornsaxiska biktenHeyne Kleinere altn. Denkm., sid. 83 f.) dativerna an flokanna, te 
gibotianna, samt några rent substantiviska genitiver i ik iuhu sveriannias endi liagiannas; ik iuhu unrehtas 
cussiannias, unrehtas hetsiannias jag bekänner sväljande (= att jag svurit) o. s. v. — I frisiskan träffas ofta 
dativformer efter to, dels på -ane, dels på -ande (med tillsats af d alldeles som i lågtyskan), det senare en egenhet 
för den s. k. Rustring-dialekten; t. ex. tofarane och to farande; to witane och to witande, wetande; to nimane 
och to nimande, nemande; to gungane och to gungande att gå o. s. v. — I fornhögtyskan förekomm 
oocksåformer på -annes, -onnes i genitivus, -anne, -onne i dativen I medel-högtyskan finnas former på -enes (- 
ennes), -ene (-enne), sedan äfven med inskjutet d på -endes, -ende såsom sidoformer i en del dialekter; t. ex. zi 
homende, zu cumende att komma, zi sehende, zu sende att se o. s. v. Ett minne häraf är det nyhögtyska bruket af 
zu med en verbalform på -ende, till begreppet motsvarande ett latinskt particip på -ndus, t. ex. der zu 
berechnende Betrag, eine nicht zu billigende Annahme o. s. v. 

Engelskan är af ett visst intresse, emedan där än i dag finnas abstrakta verbalsubstantiv, hvilka liksom i svenskan 
formelt sammanträffa med presensparticipet, båda formerna slutande på ing. Emellertid är väl äfven här det 
etymologiska sammanhanget endast skenbart, åtminstone synes ingen anledning finnas att förklara de abstrakta 
substantiven ur participet. Grundlaget till de förra utgöres nämligen af gamla verbalsubstantiv på -inge af 
feminint kön, motsvarande de svenska feminina orden på -ing och ning, samt dylika medellågtyska på -inge, 
nyhögtyska på -ung o. s. v. Participet däremot ändades älst på -ande hvaraf senare blef först -ende, sedan -inde, 
hvilken form slutligen ersattes af inge, ing, hvilket någre förklara såsom en verklig fonetisk öfvergång, andre 
däremot såsom en analogi-bildning (eller hvad tyskarne kalla ”Form-ubertragung”). Härtill kommer, att äfven i 
England fordom fans ett gerundium, d. v. s. en dativ-form af infinitiven styrd af prepositionen to till. I 
anglosaxiskan voro dylika former ganska vanliga; i Beowulf träffas t. ex. to gefremmanne att främja, to seeganne 
att säga, to healdanne att hålla, to befleonne att undfly o. s. v. Af -anne blef sedan -enne och vidare analogt med 



lågtyskan - ende, hvilket längre fram väl behandlades alldeles som participets ändelse, så att äfven här formen ing 
inkom. Sannolikt är det just det gamla gerundiet som hufvudsakligen ligger till grund för det egendomliga 
förhållandet i engelskan, att former på ing kunna på samma gång behandlas som substantiv och som 
verbalformer med direkt objekt, d. v. s. som rena infinitiver. 

* 

Det återstår nu att i korthet redogöra för våra iakttagelser rörande bit hörande formers framträdande i svenskt 
skriftspråk. Såsom redan är nämndt, har Rydqvist med full rätt förnekat tillvaron af de hit hörande 
verbalsubstantiven i den egentliga fomsvenskan. Emellertid träffas spår af sådana i vissa skrifter vid slutet af 
15:de seklet, som af naturliga skäl äro särskildt påverkade från tyskan, nämligen i några af de skråordningar som 
finnas utgifha af Svenska Fornskriftsällskapet. Där hafva vi funnit flere direkt efterbildade gerundii-former med 
til, nämligen från år 1487: til görende och vt till giffuende (sid. 80, 81); från år 1499 eller något förut: komber hiit 
.... medh skoo titt seliende (sid. 32); från år 1502: endrektelige om lare drengia til sätiende ath tiene eth aar (sid. 
34); från år 1501 (?): til hollende (sid. 157). Äfven förekomma ett par fall behandlade som substantiv, nämligen 
från år 1501: i theris sittiende under deras sittande (d. v. s. under det år, då de sittiafore brödraschapit; sid. 107), 
hvilket uttryck återfinnes sid. 141 (år 15017); från år 1501(7) ifheris afflydende (sid. 150). Däremot hafva vi ej 
funnit några spår till dylikt i mera rent svenska skrifter från början af 1500: talet, såsom P. Månssons Stridskonst 
och Stridslag. I originalbref uti Gustaf I:s Registratur, I bandet (Stockh. 1861) träffas sid. 117: hans begcerendth, 
där den rent tyska formen är påfallande (från år 1523); vidare sid. 158: hcenghiandhe, scenkiande, qwarterandhe 
(ehuru vi ej veta om dessa ord stå i originalbrefvet, hvaraf en del förkommit); sid. 240: med skijnnande, 
brennande, röffuande, hvarjämte vi å sid. 288 antecknat ett tiil görende, som vi ej till fullo förstått att tolka. I VI 
bandet (år 1529) af samma registratur (Stockh. 1875) hafva vi endast iakttagit ett exempel: med sådane läsande 
och slungande (sid. 160; hela bandet utgör 347 sidor utom bilagor). I Olaus Petris Svenska Krönika skrifven på 
1540: eller 1550:talet (utg. af Klemming, Stockh. 1860) förekomma, oafsedt det rent tyska ordet wesende (nysv. 
väsende jämte väsen, mlågt wesent, nht. wesen ), hvilket ej är nomen actionis till ett svenskt verb, följande 
exempel på hit hörande substantiv: lagh som i kempande brukades (s. 50); bådhe med giffuande och i gen 
taghande (s. 94); t het bloda vthgiutandet (s, 311); effter som tå anseendet (= utseendet) war (s.322); konungens 
inridhande, thetta inridhandet (s. 326); dessutom förekommer flerestädes med stäkande och bräkande om 
vapenöfningår o. dyl. vid hoffester, förmodligen af ett lågtyskt motsvarande talesätt (af verben steken sticka och 
breken bryta, brottas). I Peder Swarts Gustaf I:s krönika (utg. af Klemming 1870) hafva vi utom stäkande och 
bräkande funnit några ofta förekommande ord, nämligen förehafvande, företagande, betenekiande och dessutom 
tiutande (s. 18); skriande och braskande (s. 32); haffua vpseende (s. 49); i samma omridandet (s. 90); worålande 
(s. 104); haffua them i gunstigt anseende (s. 121); beskriande och spottande (s. 144). Vid tiden, då denna krönika 
skrefs (år 1561), synas således de neutrala verbalsubstantiven på -ande, -ende varit tämligen allmänt brukliga i 
vårt bokspråk. I svenska allmogens mun lära de ännu i dag enligt kännares utsago undvikas. 

Såsom tyska efterbildningar torde man också få räkna vissa på 1500:taJet vanliga uttryck efter verbet stå med 
prepositionen till; t. ex. i I bandet af Gustaf I:s Kegistr.: st aar til swarande (s. 51), icke staar till görende (s. 

219), s todce icke vcel tiil beereetande (s. 220); i VI bandet: thed oss icke står till lidande (s. 218; jfr härmed i 
samma band s. 233: oss stånder icke til liidhe at o. s. v., samt medellågtyska uttryck såsom t. ex. da t swar was to 
lidende Liib. Chr. I 299): i 01. Petr. Krön. träffas flerestädes stodh icke till görandes eller till lidhandes, stadhen 
stodh icke till bestormande o. s. v. I sammanhang härmed kunde ifrågasättas, om icke det tyska gerundiet i någon 
mån ligger till grund för nysvenska uttryck sådana som till finnandes, till märkandes, så till förståendes, så till 
sågandes, icke till förglömmandes. Åt minstone lär bruket af prepositionen till vara svårt att förklara utan att 
antaga påverkan af det lågtyska bruket af gerundium med toEtt märkligt uttryck förekommer i 01. Petr. Krön. 
sid. 33: här är nu til at besinnandet, där det sista ordet synes varit ämnadt till en infinitiv, men ändrats till 



particip form, utan att a t blef struket.. Härmed förnekas icke, att dessa uttryck tillika sammanhänga med det redan 
i fornsvenskan och gamla isländskan icke ovanliga bruket af presens-participet i passiv betydelse till återgifvande 
af ett latinskt gerundium ellergerundivum, i fornsvenskan med eller utan ett äfven eljest till participet ofta fogadt 
s i slutet (se Bydqv. I 413 f., samt om s I 415-424). Sålunda har det nysvenska väl till märkandes sin 
motsvarighet i det på 1500:talet mycket vanliga är märkiandes och det i senare fornsvenska förekommande oer 
mcerkiande det är att märka (i ex. Helige Bernh. Skr - , sid. 60), hvadan man får svårt att afgöra, om s i till 
märkandes är att anse såsom en genitivform styrd af till, eller om det är samma gamla s som i undantagandes och 
dylika adverbielt nyttjade presens-particip. Sannolikt kommer man sanningen närmast, om man antager en 
samverkan af det gamla svenska bruket med det lågtyska gerundiet, hvaraf alstrades ett slags hybridformer. — 

En annan fråga är, om det gamla nordiska bruket af presens-participet såsom öfversättning af ett latinskt 
gerundium och gerundivum är en helt och hållet själfständig företeelse i förhållande till andra germanska språk; 
eller om icke möjligen redan här förefinnes en inverkan från den dativa infinitiven eller gerundiet i Englands eller 
norra Tysklands munarter; om t. ex. det redan i Isl. Höm. förekommande pat es vitanda det bör man veta (Bydqv. 
1414) endast är en direkt öfversättning af lat id est sciendum eller tillika kan vara påverkadt af ett uttryck i något 
vestgermanskt språk, ags. pcet is to witanne (ffris. to witande) el. dyl. 

* 


II. Substantiv på -else. 

I olikhet med de i föregående kapitel behandlade orden på - ande , -ende förekomma orden på -else (fsv. -ilsi), af 
hvilka flertalet äfven äro s. k. nomina actionis, redan i fornsvenskan (i dess senare tid) ganska ymnigt, och de 
saknas icke alldeles i den gamla isländskan, ehuru de där äro mycket fåtaliga. Om de fornsvenska orden med 
denna ändelse, som voro till könet neutra, yttras hos Rydqvist (II 133 f.), att “dylika träffas redan tidigt i 14:de 
århundradet (än flere efteråt), t. ex. döpilsi, wighilsi, liknilsi, misfyrmilsi, framförilsi o. s. v.; merendels såsom 

nom. eller ack.med eller utan pluralt tecken; ganska ofta som dat. plur. . . ., mera sällan som gen. pl“; och 

vidare: “Dessa ords vanliga begagnande i nom. pl. och ack. pl., hvilka kasus för neutrum ej kunna skiljas från 
fem. sg. på -i (e), har emellertid otvivelaktigt gifvit första anledningen till den osäkerhet om kön, som snart 
uppstod, och sedan fortfarit intill våra dagar, då några få äro neutra, men de öfriga fördelade mellan mask. och 
fem., olika i särskilda landsorter. Så sällsynt, som nu pl., var fordom sg.“, o. s. v. Rörande förhållandet i 
fornsvenskans senaste tid kunna vi tillägga, att sådana ord på ilsi (ilse, else) som i nuvarande svenskan hafva 
den-kön, för det mesta begagnades i sådan ställning, att man icke af sammanhanget kan bestämma könet, och 
detta förhällande är så genomgående, att man lätt kommer på den tanken, att författarne själfve ofta icke rätt 
visste, om de skulle behandla de ifrågavarande orden som neutrala pluralformer eller som feminina 
singularformer — en tvekan som, såsom vi snart skola visa, sannolikt delvis beror på dessa formers tvåfeldiga 
ursprung. Det kan vara mödan värdt att genom några exempel visa, huru sådana ord som motsvara de nysvenska 
den-könsorden på else, d. v. s. sådana som antingen finnas i nysvenskan med den-kön eller eljest hafva en mera 
abstrakt betydelse, i senaste fornsvenskan och början af nysvenska perioden stundom mer eller mindre afgjordt se 
ut som fem. sing.snarare än neutr. plur., under det att likväl i det hela det neutrala könet ännu torde böra anses 
som det regelrätta. Sådana fall äro t. ex. i Helige Bernhards “Gudhelikt lifwärne" (som af utgifvaren sättes till 
tiden mellan 1480 och 1500): hällaghare är siälinna samanföghilse (s. 16); hwar en oren smittilse (s. 79); t hera 
synda forlatilse är iäfwug och thera fordömilse owis (s. 91); thy är oss dröwilse nyttelik (s. 120); them är 
thwefaldfordömilse och thwefaldt slagh (s. 123); huru besk thin aminnilse är (s. 187). Alla dessa exempel utom 
ett äro sådana som hafva verbet är i singularis; i motsats härtill förekomma andra med verbet ärw i pluralis, t. ex. 
hwar ärw siäf wmgangilse (s. 58); wmskiptelik ärw syndanna rörilse (s. 61); hälghra manna wmgangilse ärw 
loflikin (s. 151); hans frestilse ärw wanmaktogh (s. 181). Då i de senare exemplen begreppet är afgjordt pluralt, 




hvilket icke är fallet i de förra, så kan man icke med bestämdhet säga, om ej i alla fall neutr. plur. varit åsyftadt 
äfven i de förra. Ett enda afgjordt neutr. sing. hafva vi iakttagit, nämligen klokt undherstandilse (s. 84). Däremot 
träffas en feminin-form i P. Månssons Stridskonst sid. 5: faa sigh thermedh ena cejfwerdelika oc hedherlika 
amynnilse ocfrceydh, och i sagan om Didrik af Bern sid. 47: Weland giorde ena likilse. 

I Olaus Petris krönika gäller ännu i hufvudsak samma förhållande som förut; samma vacklan, samma undvikande 
i de flesta fall att bestämdt angifva kön och numerus. Så ofta afgjord pluralform förefinnes, måste dock könet 
fattas som neutralt. Den största skillnaden från fornsvenskan är den, att de särskilda ändelserna för gen. och dat. 
plur. äro bortlagda, hvadan följden blifvit, att orden på -else nu äro alldeles oböjliga (i den obestämda formen). I 
afseende på numerus finnes vacklan äfven hos ordet fängelse, som ännu är och alltid varit neutrum, t. ex. sitt 
fängelse (s. 143), it t ewight fängelse (s. 155), men sin fängelse (s. 153, 155), ifängelsen (s. 141 m. m.), en ewogh 
fengelse (s. 98 f.). Eljest kunna anföras sådana fall som thetförrädhelset (s. 239), all thenna förrädelse (neutr. 
plur.?); noghor rettilse kunna taghas (s. 16), men en rettilse (s. 1 m. m.); t her wore so mong förplichtilse giord 
(s. 210), men en sådana förplichtilse (s. 278); vidare finnas som feminina behandlade orden forachtelse (s. 25), 
begynnelse IS 

(s. 29), förskreckUse (s. 194), bekennilse (s. 152) och kanske ett eller annat till. I Peder Swarts Krönika synes 
redan det nuvarande förhällandet vara i väsentlig mån stadgadt, i det där förekomma pluralformer på r, om också 
endast två, nämligen försmäddser (s. 7), förplichtelser (s. 57, 95, 139). 

Vi öfvergå nu till framställningen af dessa ords ursprung. Att det i svenskan och ännu mer i danskan nu så 
allmänna else icke är äkta nordiskt, har Rydqvist redan förmodat, i det han säger (Sv. Spr. Lagar V 25 f.); "Som 
ursprungligen Skandinavisk är denna ändelse misstänkt, och den sparsamma användningen hos Isländarne, i 
förening med betydelsen hos vissa bland just våra äldsta ord med detta skåp lynne, framkallar lätt tanken på ett 
lån från Ang. Sax. vid kristendomens införande". Och om det isländska -elsi säger Vigfusson (Icelan-dic-English 
Diet. s. 495), att det är lånadt. Emellertid kunna vi icke instämma i den förmodan, att ändeisen kommit från 
anglosaxiskan och så tidigt som vid kristendomens införande, utom möjligen i ett eller annat enstaka fall, såsom 
t. ex. ordet rökelse, isl. reykelsi, hvilket motsvarar ags. récels, rycéls n. och är rätt gammalt i norden (såsom 
Rydqvist anmärker om det isländska ordet, V 25). Utan tvifvel hafva vi egentligen fått ändeisen -else, liksom så 
många andra ordformer, från norra Tyskland och öfver hufvud långt senare än vid kristendomens införande. 
Rydqvist kan icke uppgifva några svenska former tidigare än omkring 1300; i de forndanska lagarne före 1300 
träffas icke häller några sådana. 

Det svensk-danska else kommer således egentligen från lågtyskan; men icke från en enda lågtysk ändelse, utan 
från tvänne alldeles särskilda ändelser, båda förekommande i verbalsubstantiv med åtminstone ursprungligen 
abstrakt betydelse, nämligen: l:o) mlågt. -else, -els; 2:o) mlågt. -nisse. Vi skola behandla hvardera af dessa 
former för sig. 

l:o) else = mlågt else, els. 

Andeisen -else eller -els är i medellågtyskan icke sällsynt De därmed bildade orden synas, för så vidt könet kan 
bestämmas, alltid vara neutra. Till sin betydelse äro de afgjordt IS 

(s. 29), förskreckUse (s. 194), bekennilse (s. 152) och kanske ett eller annat till. I Peder Swarts Krönika synes 
redan det nuvarande förhällandet vara i väsentlig mån stadgadt, i det där förekomma pluralformer på r, om också 
endast två, nämligen försmäddser (s. 7), förplichtelser (s. 57, 95, 139). 

Vi öfvergå nu till framställningen af dessa ords ursprung. Att det i svenskan och ännu mer i danskan nu så 
allmänna else icke är äkta nordiskt, har Rydqvist redan förmodat, i det han säger (Sv. Spr. Lagar V 25 f.); "Som 
ursprungligen Skandinavisk är denna ändelse misstänkt, och den sparsamma användningen hos Isländarne, i 
förening med betydelsen hos vissa bland just våra äldsta ord med detta skåp lynne, framkallar lätt tanken på ett 
lån från Ang. Sax. vid kristendomens införande". Och om det isländska -elsi säger Vigfusson (Icelan-dic-English 



Diet. s. 495), att det är lånadt. Emellertid kunna vi icke instämma i den förmodan, att ändeisen kommit från 
anglosaxiskan och så tidigt som vid kristendomens införande, utom möjligen i ett eller annat enstaka fall, såsom 
t. ex. ordet rökelse, isl. reykelsi, hvilket motsvarar ags. récels, rycéls n. och är rätt gammalt i norden (såsom 
Rydqvist anmärker om det isländska ordet, V 25). Utan tvifvel hafva vi egentligen fått ändeisen -else, liksom så 
många andra ordformer, från norra Tyskland och öfver hufvud långt senare än vid kristendomens införande. 
Rydqvist kan icke uppgifva några svenska former tidigare än omkring 1300; i de forndanska lagarne före 1300 
träffas icke häller några sådana. 

Det svensk-danska else kommer således egentligen från lågtyskan; men icke från en enda lågtysk ändelse, utan 
från tvänne alldeles särskilda ändelser, båda förekommande i verbalsubstantiv med åtminstone ursprungligen 
abstrakt betydelse, nämligen: l:o) mlågt. -else, -els; 2:o) mlågt. -nisse. Vi skola behandla hvardcra af dessa 
former för sig. 

l:o) else = mlågt else, els. 

Andeisen -else eller -els är i medellågtyskan icke sällsynt De därmed bildade orden synas, för så vidt könet kan 
bestämmas, alltid vara neutra. Till sin betydelse äro de afgjordtkonkreta, ehuru begreppet står nära ett nomen 
actionis, hvilket väl får anses som grundbegreppet, ungefär såsom i vissa svenska ord på -ning, såsom byggning, 
klädning. Ännu bättre kunna de jämföras med svenska neutrala substartiv på -sle, såsom bränsle, gömsle, 
hängsle, skrymsle, eller isl. oezli mat, där suffixet står i närmaste etymologiska samband med suffixen sel och sia 
i verbalsubstantiv sådana som de neutrala gärdsel och stängsel, de feminina födsel (jfr. isl. foedsla), försel (fsv. 
försl, jfr. isl .foersla i sammansättningar), gödsel (fsv. göpsl ), hörsel, klädsel, känsel jämte känsla (isl. kenzlä), 
hörsel jämte körsla (i plur.; isl. keyrsla ), rädsla (isl. hrcezla), skrämsel (isl. skrimsl neutr.), skötsel, styrsel och 
utstyrsel, vigsel (fsv. vigsl, jf. isl. vigsla ), yrsel (isl. cersl n.) samfärdsel o. s. v., hvartill kan läggas fsv. skirsl 
jämte skirsla rening, isl. skirsl o. skirsla, förutom flera isländska på -sl och -sia. Också visar det sig lätt, att det 
lågtyska -else, -els är alldeles samma suffix som de nordiska -sle och -sl, i det åtskilliga af de lågtyska orden 
äfven hafva ändeisen -sel, ett och annat äfven -esle jämte -else (såsom dingesle, lemesle och dingelse, lemelse), 
hvaraf tydligen synes, att -else är uppkommet af -esle, det fornsaxiska -isli med en omkastning af s och / alldeles 
likartad med den som egt rum i fornsvenpka mansnamn på -gils i st. f. -gisl, t. ex. Porgils för Porgisl (häraf det 
danska, i Skåne vanliga namnet Truls). Samma omkastning förekommer också i anglosaxiskanl några fall synes 
ags. -els vara en oorganisk biform till -el t. ex. fcetels jämte fcetel (isl. fetill, fht fezil), gyrdels, isl. gyröill, fht. 
gurtil gördel. Jfr. Koch Hist. Gramm. d. Engl. Spr. III sid. 44., ett språk hvilket som bekant älskar metates af s 
med följande konsonant äfven i andra fall (t ex. af sp till ps, sc till x, hs o. s. v.); likaså i frisiskan. 

Det fornsaxiska isli (dels neutr., dels fem.) har också en biform -islo (fem.) och är påtagligen en utbildad form af 
det fornhögtyska -isal, hvaraf nht. -sal i triibsal (= fht. truobisaJ) och -sel i räthsel = mht. råt sal (jfr. fht. z.e 
radislen i dat., se Graff IV 469). Det sistnämnda ordet heter på medellågtyska radelse eller redelse och redesal 
(neutr.), ags. raedels m., roedelse o. résele f., mht. äfven raetsel, roetsele, samt ndl. raadsel. Andra exempel som 
visa de olika formernas identitet äro: ags. byrgels m. graf = fornnederfrank. burgisli n.; ags.20 

myrrdse t scandalum — fhi marriseti £, marrisal n.; UBris. wigelsa, widsa m. — vårt vigsel, fsv. vigsl, isl. vigsla 
f. I fornsaxiskan träffas för öfrigt endast orden dåpisli n. döpelse (af vb. döpian), herdisli f. förhärdelse (af vb. 
herdian), men-dislo f. glädje (af vb. mendian). Alla de anförda orden, såväl de fornsaxiska som de nordiska på - 
sd (-sZ), -sle och -sia visa sig vara verbala afledningar och med undantag af nht. råthsd o. s. v. danade af ett på ja 
afledt verb. Det första i i ändeisen -isli hör i själfva verket icke egentligen till suffixet, utan till verbalstammen; i 
nordiska språken har det enligt en genomgående lag bortfallit, men röjer sin forna tillvaro genom i-omljudet på 
stamvokalen. Endast undantagvis förekomma i isländskan afledningar af verb utaf annan klass, och då saknas 
också omljudet; såsom Maösla, uppivaösla, varzla. I motsats till de andra språken har gotiskan endast ett 
möjligen hit hörande ord med aflednings-i framför det egentliga suffixet, näml. svartida (dat. sing.) svälta (men i 



en annan handskrift står svar-tiza), för öfrigt finnas fyra ord på -si utan vokal, neutra till könet, nämligen hunsl 
offer (isl. husl, ags. husel) skohsl ond ande, svumfsl simställe, dam, preihsl trångmål (det sista nära motsvarande 
vårt trängsel, isl. pröngsl, samt nht. drangsal). 

För att återgå till medellågtyskan, skola vi anföra n%gra ord på -else, -ds. Sådana äro: afsettdse nisch där saker 
inställas (jf. sv. gömsle); Uauélse blånad och blodelse eller blod-sel blodvite (vanligen koordinerade i lagstil), till 
utseendet af nominalt ursprung, hvilket dock troligen är endast skenbart; bradelse n. stek; bremelse n. bräm (nht. 
"verbrämung"); bru-wdse n. brygd; hengelse n. hängande stycke till en brudkläd-ning (jf. vörhängels 
hängsmycke hos Dåhnert, samt vårt häng-sle och nht. anhängsel); maJcelse, maksel, gemakels n. tillverkning (det 
tillverkade); melelse, melsd n. målning; rivdse n. rif\ret (t. ex. rifvet bröd); schrapelse n. hopskrapadt, krafs o. s. 
v. 

Slutligen hafva vi att meddela sådana svenska ord som mer eller mindre säkert synas lånade af något 
vestgermanskt ord på -else, -els, vare sig egentligen lågtyskt (neder-saxiskt) eller möjligen hörande till annan 
munart. Många äro de icke, men som vi tro tillräckligt många, för att styrka, att grundlaget till det nordiska -else 
är att söka i ett vestgermanskt, företrädesvis lågtyskt, -else, -els. Hit höra följande ord:21 

Bakelse, d. bakkelse, mlågt. backeis n. hvad som bakas på en gång. 

Begynnelse, d. begyndelse, mlågt. beginsel n. 

Döpelse, fsv. döpilsi, fsax. döpisli n., mlågt. dopseZ n. 

Förhårdelse, d. forhoerdelse, jfr fsax. lierdisli f. 

Hackelse, d. hakkelse, mlågt. hackdtze, nht. häcksel. 

Lockelse, jfr. ndl. lockset lockbete. 

Rökelse, fsv. rökil si n., isl. reyhelsi, ags. raaefe, ryce% n., nylågt. röMs (Dähnert). 

Täckelse, mlågt. deckels, decksd n. (sammansatt bedeckels, overdeckelse). 

Fsv. vighUsi (jfr nysv. invigelse), ffiris. wigelsa, wielsa m. (samma ord som vårt vigsel). 

2: o) else - mlågt. nisse (enisse). 

Flertalet af våra substantiv på -efee torde hafva för sin uppkomst att tacka en helt annan lågtysk ändelse än den 
vi hittills behandlat, näml. den i verbalsubstantiv, hufvudsakligen af abstrakt betydelse, förekommande ändeisen - 
nisse, (ofta med föregående afledningsvokal -enisse). Hit böra bland annat utan tvifvel räknas alla de ord på -else 
som hafva det abstrakta begreppet af en handling (eller alla s. k. nomina actionis), eller m. a. o. de som af 
Kydqvist (Sv. spr. Lagar II 294) räknas bland feminina. De medellågtyska orden på -nisse äro också till största 
delen feminina och hafva då begrepp af abstrakta nomina actionis. Ett mindre antal har neutralt kön och vanligen 
på samma gång en mera konkret betydelse. I åtskilliga hafva vi ej funnit könet bestämdt angiftei 

Denna lågtyska ändelse återfinnes i alla germanska språk utom de nordiska, där den såsom inhemsk form helt 
och hållet saknas; nämligen fsax. -nessi, -nissi (fem.) jämte -nussi (neutr.) m. m., ndl. -nis (fem.), ags. -nes, -nis, - 
wys (fem.), eng. -ness, ffiris. -nese (fem.), nht -niss (fem. o. neutr.) o. s. v. I alla de vestgermanska språken 
behandlas denna ändelse såsom alltid begynnande med n; men i gotiskan uppträder den i formen -assus, hvi lk et 
oftast förekommer i afledningar utaf verbalstammar som äro utbildade på ett n, sådana som t. ex. 21 

Bakelse, d. bakkelse, mlågt. backeis n. hvad som bakas på en gång. 

Begynnelse, d. begyndelse, mlågt. beginsel n. 

Döpelse, fsv. döpilsi, fsax. döpisli n., mlågt. dopseZ n. 

Förhårdelse, d. forhoerdelse, jfr fsax. lierdisli f. 

Hackelse, d. hakkelse, mlågt. hackdtze, nht. häcksel. 



Lockelse, jfr. ndl. lockset lockbete. 

Rökelse, fsv. rökil si n., isl. reyhelsi, ags. raaste, ryce% n., nylågt. röMs (Dähnert). 

Täckelse, mlågt. deckels, decksd n. (sammansatt bedeckels, overdeckelse). 

Fsv. vighUsi (jfr nysv. invigelse), ffiris. wigelsa, wielsa m. (samma ord som vårt vigsel). 

2: o) else - mlågt. nisse (enisse). 

Flertalet af våra substantiv på -efee torde hafva för sin uppkomst att tacka en helt annan lågtysk ändelse än den 
vi hittills behandlat, näml. den i verbalsubstantiv, hufvudsakligen af abstrakt betydelse, förekommande ändeisen - 
nisse, (ofta med föregående afledningsvokal -enisse). Hit böra bland annat utan tvifvel räknas alla de ord på -else 
som hafva det abstrakta begreppet af en handling (eller alla s. k. nomina actionis), eller m. a. o. de som af 
Kydqvist (Sv. spr. Lagar II 294) räknas bland feminina. De medellågtyska orden på -nisse äro också till största 
delen feminina och hafva då begrepp af abstrakta nomina actionis. Ett mindre antal har neutralt kön och vanligen 
på samma gång en mera konkret betydelse. I åtskilliga hafva vi ej funnit könet bestämdt angiftei 

Denna lågtyska ändelse återfinnes i alla germanska språk utom de nordiska, där den såsom inhemsk form helt 
och hållet saknas; nämligen fsax. -nessi, -nissi (fem.) jämte -nussi (neutr.) m. m., ndl. -nis (fem.), ags. -nes, -nis, - 
wys (fem.), eng. -ness, ffiris. -nese (fem.), nht -niss (fem. o. neutr.) o. s. v. I alla de vestgermanska språken 
behandlas denna ändelse såsom alltid begynnande med n; men i gotiskan uppträder den i formen -assus, hvilket 
oftast förekommer i afledningar utaf verbalstammar som äro utbildade på ett n, sådana som t. ex.22 

horinassus, gudjinassus, JcalJcinassus af verben hormon, gud-jinon (kalkinon förekommer icke); och samma 
förhållande i de andra språken framkallade tidigt den föreställningen, att n hörde till suffixet, så att t. ex. i 
anglosaxiskan och fornsaxiskan n alltid följer med utan afseende på om det finnes som slutljud i stamordet eller 
icke. 

1 Skandinaviska norden var denna ändelse alldeles okänd, hvaremot den i de andra germanska språken varit och 
är mycket vanlig. Då de nordiska språken började i starkare mån röna inflytande från de närmast boende 
germanska folken, företrädesvis från nord-tyskarne, tyckas de också icke kunnat värja sig för de så ytterst vanliga 
lågtyska orden på -nisse, -enisse; men dessa omstöptes i norden till form på fsv.- Usi, isl. -elsi, hvilken ändelse 
troligen redan förut fans bruklig i ett eller annat ofta förekommande ord, såsom t. ex. fsv. rökUsi, isl. reykelsi, 
väl äfven (åtminstone hvad Sverige vidkommer) fsv. döpilsi. Ett sådant utbyte af lågt nisse, enisse mot Usi (élsi) 
torde underlättats däraf, att i sjäfva medellågtyskan stundom träffas sammandragna former på -ense i st. f. enisse, 
t. ex. gremense jämte gremenisse (sv. grämelse), schippense jämte schippenisse (sv. skepdse), spokense jämte 
spokenisse (i sammansatte, spokense licham egentl. spökelsekropp, vålnad), le-nense n. reelinatorium (såvida 
icke detta står för lendse ?); äf-vensom däraf, att i medellågtyskan stundom träffas ord på -nisse vid sidan af ord 
på -dse, -ds af samma stam, t. ex. deckenisse betäckning jämte deckels (sv. täckelse, se ofaan); dingenisse, 
dinknisse överenskommelse, öfverenskonmien summa att betala, jämte dingélse, dingesle i samma betydelse; 
lemenisse f. lamhet jämte lemelse, lemesle n.; radnisse n. gåta jämte radelse, redelse, redesal n. 

Man kunde framställa den frågan, om det nordiska dsi, Usi bör anses uppkommet ur ett lågtyskt -ense genom 
rent fonetisk öfvergång från n till 2. Utan att bestrida möjligheten af en sådan öfvergång, hålla vi den dock ej för 
sannolik, dels därföre att -ense i lågtyskan endast är en åtminstone i skrift jämförelsevis sällan förekommande 
undantagsform bredvid -nisse, -enisse, dels därföre att på nordiskt område icke veterligen finnes något spår af en 
mellanform med ->ns-.23 

Vi skola na meddela de ord på -else i nuvarande svenskan som vi funnit säkert eller med största sannolikhet vara 
lånade af lågtyska på -nisse. 

Bedröfvelse, mlågt. bedrovenisse f.; utan prefix fins redan i fornsvönskan drövilsi, mlågt. drovenisse, drofnisse f. 
Begängelse (likbcgängelse), mlågt. begenknisse f. 



Bekännelse, jfr mlågt. bekentnisse, bekantenisse f. 

Betydelse, mlågt. bedudenisse, bedutnisse f. 

Betygelse, mlågt. betuchnisse, betugenisse f. 

Fängelse n., fsv., fangilsi, isl. fangelsi n. (sällsynt i isl. enligt Cleasby-Vigfusson), mlågt. vangnisse, vengcnisse, 
venk-nisse n. äfven gevenknisse (m. m.), ffris. fangnese, fengnese, mht. vancnisse, vencnisse (fem. o. neutr.) — 
Detta ord torde vara ett af de tidigaste hit hörande lånorden i norden. An-märkningsvärdt är, att nu äfven 
förekommer formen fängsel (d. foengsel), samt vb. fängsla (d. foengsle) och adj. fängslig (d. foengslig), de båda 
senare förekommande i 1500:talets svenska; t. ex. hos P. Swart fengzla och fengzlig. Jfr. mht. vb. vancnissen, 
vencnissen. Då vi icke känna någon lågtysk form på sel, torde fängsel och de nämnda afledda formerna vara 
nyare analogibildningar, måhända danade i Dan mark och därifrån införda i vårt språk. 

Förbindelse jfr ndl. verbindtenis. 

Förblindelse, jfr mlågt. blintnisse f. 

Fördömelse fsv. fordömäse, mlågt. vordomenisse (vordom-nisse) troligen samma ord som mht. verdamnisse af 
vb. ver-damnen, som kommer af lat. damnarc, sål. icke si. m. det svenska döma. 

Förstörelse, mlågt. vorstornisse. 

Försummelse, fsv. forsumilse, mlågt. vorsumenisse. 

Förtrytelse, jfr mht. verdroznisse f. 

Förökelse, sammans, af fsv. ökiise, mlågt. oknisse 1 

Grätndse, mlågt. gremenisse, gremense f. 

Fläktelse och fsv. hoeptiisi n., mlågt. hechtnisse och (Udre form) heftnisse f. 

Liknelse, fsv. UknUsi n. samt UkUsi f. (i Didriks saga), mlågt. liknisse, likenisse9 gelikenisse f. 

Ruelse (fsv. ryghiise, Flores och Blanz. 2110), jfr mlågt. beruwenisse.24 

Skepdse, fsv. skipUsi, mlågt. schippenisse, scMppnisse (schippense), scheppenisse t skapnad, beskaffenhet. 

SUcMse, mlågt. schickenisse f. ordning, anordning; hvaraf a) öde b) form, gestalt, jfr d. skickelse. 

Smädelse, sammans, försmädelse, fsv. forsmaUsi, forsmaUsi (Kg. Styr.); mlågt. smadenisse och smenisse f. 
(egentl. två särskilda ord, jfr de svenska från lågtyskan lånade verben smäda, försmäda, samt försmå, det senare 
nht. schmåhen.) 

Spökelse n., mlågt. spoJcenisse (spokense) n. Jfr dock äfven ndl. spooksd. 

Dessutom kunna vi tillägga några fornsvenska och danska former, till hvilka vi funnit eller torde få antaga 
lågtyska förebilder på -nisse, nämligen: 

Fsv. derwilsi, fordervUsi (Kg. Styr.), d. fordoervdse, mlågt. vorderfnisse; fsv. forradhilsi, forrädhilsi (Kg. Styr.), 
mlågt. vorretnisse; fsv. forstandUsi (Kg. Styr.) jfr nht. verståndniss (neutr.); förfärilse (01. Petr. Krönika) d. 
forfoerdelse, mlågt. vorvernisse; fsv. wärilsi skydd (Kg. Styr.), mlågt. wernisse. 

D. begravelse, mlågt. begravenisse t; betegndse, mlågt. beteJcenisse t; bewoegélse, mlågt. bewegenisse, 
bewechnisse f.; lettelse, jfr mlågt. lichtnisse f.; forlovelse, jfr mlågt. lovenisse, lof nisse f. löfte; undfangélse, jfr 
ndl. ontvangenis, nht emp-fängniss; dessutom betingdse, h vil ket väl närmast motsvarar mlågt. gedingenisse n. 
öfverenskommelse, ehuru därjämte finnes mlågt. dingelse, m. fl. former (se ofvan). 

Sannolikt torde med fullständigare lågtyska källor än som stått oss till buds och mera genomgående 
undersökningar listan på nordiska ord på -else lånade af lågtyska på -nisse, isynnerhet i äldre svenskan och i 
danskan, kunna betydligt ökas. Den ofvan meddelade torde i alla fall vara stor nog, att något tvif-vel ej kan råda 



om riktigheten af vårt påstående, att hufvud-massan af svenska och danska ord på -else är framkallad genom 
inverkan af den lågtyska ändeisen -nisse. Härmed är naturligtvis icke sagdt, att de flesta nordiska ord på -dse äro 
lånade. Långt därifrån. Eedan 1400:talets svenska skrifter, sådana som Bonaventura, Hel. Bernhards skrifter, 

Suso o. dyl. hvimla af ord på Usi, Use, afledda af rent nordiska verbalstammar. Orden på Use voro på denna tid, 
åtminstone i dylika religiösa uppbyggelseskrifter, vida allmännare än nu. Sannolikt25 

sammanhänger detta med det starka danska inflytandet som då var rådande, då man vet, att ändeisen -else är så 
ytterst allmän i danskan än i dag.*) En egenhet för danskan, som ej finnes i svenskan, och som, så vidt vi kunnat 
utröna, ej häller har förebild i lågtyskan, är att -else äfven finnes användt i egenskapsord af adjektiviskt ursprung, 
såsom störrelse storlek, tykkélse tjocklek, svagelse svaghet. Det svenska styggelse hör icke hit, ty det kommer af 
verbet styggas, icke af adj. stygg. 

*) Också är det väl icke utan sammanhang med reaktionen mot danskan, att ord på -Ute fram på 1500-talet, t. ex. 
i 01. Petr. Krön., äro fåtaliga i jämförelse med föregående århundrade. 26 

ITT. Adverb på -ligen. 

I senare fornsvenskan och ännu i början af nysvenskans tid begagnades såsom böjningsformer hos adjektiv på- 
ftfeer, nysv. -lig, uti vissa kasus, nämligen nom. och ack. sing. mask., nom. sing. fem. samt nom. och ack. plur. 
neutr., mycket ofta formen likin (liken, lighin), lighen. Åtskilliga exempel häipå meddelas för fornsvenskan hos 
Rydqv. Il 428 *). Fram på 1500:talet blefvo dessa former allt mer och mer sällsynta. Dock hafva vi funnit flere 
fall i Olaus Petris Krönika, nämligen: om. hon skall bliffua lofflighen.; middel som ärlig-hen och förstvarlighen 
äro (båda exemplen sid. 76); var icke skickeligen (sid. 89, 90 och 84); brotzligen (2 gånger sid. 99); mong stycke 
som konung Karl sade sich icke lijdélighen wara (s. 214); förderffuelighen skada (s. 243); äfven hos Peder Swart 
finnes blef hollen fengzligen (s. 48); han skulle wara redeligen (s. 66); till ewerderligen ege (s. 88), samt bewijste 
sigh uprechteligen (s. 81), h vil ket dock kunde tänkas vara adverb. Att sådana adjektivformer på -ligen vid midten 
af 1500: talet äro i utdöende stadda fornformer, är påtagligt. **) Huru dessa former skola förklaras, är en fråga, 
som icke tillhör vårt ämne i denna uppsats. Sannolikast är väl, att de, liksom de alldeles analoga 
pronominalformerna hvilikin, hvilkin och py-likin (nysv. hvilken, töcken) från böljan äro utgångna från en 
ackusativform i mask. sing. på -likan, hvilket ock synes vara Rydqvists mening (se slutorden på sidan II 428). 
Också hafva vi lyckats finna ett exempel på -likan i nom. sing. mask., näml. i Gamla Ordspråk, utg. af 
Reuterdahl, 421: Hemelikan herra gör otro in hioon, på latin öfversatt: ignavus servos rec-tor facit esse protervos, 
sål. herra afgjordt fattadt som sub- 

*) Ett af de meddelade exemplen har Rydqvist missförstått, nämligen besklekin (Hel. Blrg. Up. I, s. 291), hvilket 
är nom. sing. mask. i bestämd form af substant. beskleker. 

**) Jfr ock Söderwall Hufmdepokerna af svenska språkets utbildning, 8, 88, noten.subjekt (icke såsom objekt, 
hvilket utgifvaren tror sig nödsakad att antaga för ändelsernas skull). Uti formen likin för likan skulle man må 
hända kunna se tysk inverkan vid tanken därpå, att ändeisen -en i medellågtyskan är den utan jämförelse oftast 
förekommande ändeisen hos adjektiven, samt att utan tvifvel en mycket stor del af de fornsvenska adjektiven på 
lik och likin är lågtyskt långods; men å andra sidan träffas -en i lågtyskan icke i nominativen, där det fornsvenska 
in företrädesvis förekommer; och den neutrala formen ligit, hvilken måste anses som en svensk skapelse, och 
som var vanlig ännu långt fram på 1700:talet*, talar i sin mån för den svenska upprinnelsen af formen på -in i t. 
ex. nom. sing. mask. 

Vid tal om dessa adjektivformer yttrar Rydqvist (anf. st): "Det nya språket, som i det rena adjektivet försakat 
denna slutform, tyckes hafva inrymt den i det adjektiva adv. på -ligen." Detta något obestämda uttalande synes ej 
kunna tolkas på annat sätt, än att förf., anser, att de gamla adjekti-verna på likin, sedan ligen gifvit upphof åt de 
nysvenska adverben på -ligen. Ett sådant antagande är emellertid högst osannolikt redan därföre, att adverben i 
den äkta fornsvenskan aldrig hade form på -likin eller -lighen, utan endast på -liga, under samma tid och i samma 
skrifter där adjektivformer på likin (o. s. v.) förekomma i öfverflöd.** Är Rydqvists mening den, att ändeisen - 



ligen , när den förlorade sin plats bland adjektivets former, skulle till ersättning därför fått sig en ny ställning 
anvisad såsom adverb, så måste man göra sig den frågan, hvarföre man icke var nöjd med den gamla 
adverbformen -liga, som enligt Rydqvists eget yttrande ännu är gällande i Carl XII:s Bibel, utan skulle behöfva 
en annan form -ligen därjämte. 

I själfva verket kan förhållandet icke förklaras af svenska språkets egna tillgångar, men så mycket lättare om man 
kastar blicken på det äldre lågtyska språket, hvarifrån vi eljest lånat så ofantligt många former i vårt bokspråk. 

Det svenska 

*) Ännu hos Hof Svänska språkets rätta skrifsätt (1753) nyttjas uteslutande formen -ligit; men i Sahlstedts 
grammatik 1769 omnämnes endast formen -ligt. 

**) Såsom ett betecknande exempel från 1400:talets förra del kan meddelas Gamla Ordspr. 48: lönlikin thing skal 
man lönlika bcera. 28 

-ligen i adverb kommer utan tvifvel af det så ytterst vanliga medellågtyska -liken i adverb, danade af adjektiv på - 
lik. Äfven i medelhögtyskan förekommer ofta adverb-ändelsen -Uchen. Jämte denna adverb-form på -en, som 
sannolikt är en jämförelsevis ung form, finnes i båda de tyska munarterna en annan form, som har sin 
motsvarighet i alla de germanska språken och således utan tvifvel är äldre, nämligen på mlågt. -like, mht. -liche, 
hvaraf senare med förloradt e mlågt lik, nht. lich, ndl. lijk. Denna form är utvecklad ur fsax. -liko, fht -lihho, som 
är identiskt med det gamla svenska -liga, fsv. -lika, isl. -liga. 

Huru adverbändelsen -en skall etymologiskt förklaras, veta vi icke; men det är också icke nödvändigt för vårt 
syftemål, som är att visa, att vi fått den från Tyskland. Dtfca adver-biala -en finnes i medellågtyskan äfven i 
andra adverb danade af adjektiv, t. ex. cdlenen allenast, hoveschen höfviskt, rokelo-sen vårdslöst; isynnerhet i 
sådana af adjektiv på -ig, i ex. hastigen, homodigen, overvladigen, vlitighen, willigen o. s. v. Ett par sådana 
finnas ock lånade i svenskan, nämligen behö-rigen och saligen (t. ex. saligen afliden); äfven i danska förekomma 
naadigen o. dyl. former. 

Vi skola nu till styrkande af vårt antagande, att det ad-verbiala -ligen är uppkommet genom lågtysk inverkan, 
först meddela en öfverblick af deras historia i svenskan och sedan uppvisa en mängd fall, där svenska adverb på - 
ligen hafva direkt motsvarighet i äldre lågtyska. 

Såsom föregångare till de nuvarande adverben på -ligen kan man (såsom Kydqvist i en senare del af sitt verk IV 
455 påpekat, utan att han dock vidare jämkat yttrandet II428) anse några adverb på -ligan som uppträda i ett bref 
af 1485 (se Skråordn. s. 163 f.) Sådana former träffas enstaka äfven senare t. ex. år 1523: tryggeligan (Gust. I:s 
Registr. I s. 137), år 1561: spotzskéligan (P. Swart s. 132). Dessa former synas vara uppkomna genom inverkan 
af de lågtyska på -liken sålunda att man lagt ett n till det svenska -liga, liksom det lågtyska -liken ser ut att vara 
ett med n förstärkt -like. 

Former på en finnas, så vidt vi kunnat utröna, icke i den rena fornsvenskan. De saknas med säkerhet i Helige 
Bernhards; "Gudhelikt lifwäme* och "Thänkilse", likaså hos P-29 

Månsson och i ordsamlingen till Didriks saga, hvilka alla förete många adverb på lika, liga och adjektivformer på 
liken, ligen. Däremot dyka de upp, om ock endast som enstaka undantag, i de med tyska uttryck starkt 
uppblandade Skråordningarna nämligen år 1479: skätiken (s. 64; jfr skälika några rader förut); år 1487: skälighen 
(s. 85); 1489: högeligen. I Gustaf I:s Registratur I (åren 1521-1524) äro de rätt sällsynta i jämförelse med såväl 
de rent svenska formerna på 4iga, som äro de vanligaste, samt de genom danskt inflytande uppkomna formerna 
på -lige; uti bref i detta band, som tillhöra denna tid och icke äro yngre afskrifter, hafva vi räknat endast elfva 
former på -ligen förutom daglugen (s. 183). I VI bandet (1529) af samma äro de något vanligare, men icke på 
långt när så vanliga som de på -liga och -lige (-liga)*). I ett senare bref af Gustaf I från 1546 träffas tre former på 
-ligen och inga på liga (Skråordn. s. 55). I Olaus Petris Krön ik a från ungefar samma tid förekomma adverb- 
former uteslutande på -liga**), medan ändeisen -ligen där ännu träffas såsom adjektiv-form (se ofvan). I Peder 



Swarts krönika (1561) förekomma ofta adverb på -ligen, ehuru långt mindre vanliga än former på -liga och -lige; 
en märkbar ojämnhet i bruket af de särskilda formerna visar sig i olika delar af arbetet, som synes vara 
nedskrifvet af tre olika händer (se ut-gifvarens förord). I tvänne bref af Johan III år 1571 (Skråordn. sid. 126-130 
och sid. 241-248) finnas endast former på -ligen. Och i allmänhet synes i offentliga handlingar och bref i den 
följande tiden -ligen vara så godt som uteslutande. Men i andra slags skrifter lefde -liga ännu länge. Så träffas t. 
ex. blott former på -liga i Carl XII:s Bibel (1703). I Spegels Ordbok (1712) tyckes icke finnas något adverb på - 
ligen, utan blott på -liga, undantagsvis utan all ändelse nämlig. ISvedbergs Schibboleth (1716) samt Serenii 
Svensk-Engelska Ordbok (1741) bildas adverbeu enligt regeln på -liga, endast några få hafva i båda eller ett af 
dessa verk form på -ligen, t. ex. näm- 

*) En egendomlig form är skäling skäligen (sid. 35), kanske icke fel-skrifvet, jfr miagt. nemeling, likbetydando 
med nemeliken nämligen, eller nilinge, likbetydande med nieliken nyligen. 

**) 1 rubriken på sid. 316 förekommer kortheligen; men denna rubrik är enligt utgifvaren "kanske endast en 
glossa, tillagd pa en inskjuten lapp".30 

ligen, fullkomligen, oförgripeligen, oformodeligen, ofornekdi-gen, näppeligen, storligen, endteligen. I 1734 års 
Lag träffas i texten, så vidt vi funnit, uteslutande former på -liga, i inledningen och förordet åter fyra adverb på - 
liga, tre på -ligen. I Linds Swänsk-Tysk Ordabok (1749), äfvensom i H o f s Swänska språkets rätta skrifsätt 
(1753) hafva formerna på -ligen upptagits såsom de enda gällande; dock finnes ännu hos Lind -sannerliga såsom 
försäkringsformel, i Sahlstedts mindre ordbok (1757) utbytt mot sannerligen. Och i Sahlstedts grammatik 1769 
yttras, att af några adjektiv bildas adverb på -en, t. ex. snärligen, vänligen, högligen; om adverb på -liga namnes 
intet. 

Innan vi nu meddela de exempel vi funnit på lägtyska adverb på -liken, identiska med svenska på -ligen, må 
påpekas en omständighet som förefinnes mer eller mindre i de flesta germanska språk, nämligen att ändeisen - 
ligen i adverben ofta icke motsvaras af ett adjektiv på -lig, utan i stället af ett adjektiv utan denna ändelse, så att - 
ligen i sin helhet får utseende af ett adverb-bildningsmedel. Som bekant gäller detta i ännu högre grad om det 
engelska ly (af ags. -lice), ehuru äfven där tillika ly (af ags. -lic) finnes som adjektiv-ändelse. Orsaken är lätt 
insedd; den afledda adjektivformen, som ursprungligen låg till grund för adverbet, blef onödig vid sidan af det 
oafledda synonyma adjektivet, hvaremot t. ex. i senare engelska och tyska ett adverb danadt af den oafledda 
stammen på det gamla enkla sättet, d. v. s. med ett -e (mqtsvarande got. fsax. fht. -o) eller senare med ingen 
ändelse alls, icke var så lätt att skilja från många af adjektivets former. Särskildt må påpekas, att åtskilliga adj. på 
-ig i svenskan motsvaras af adverb på -eligen, h vil ket tydligen beror på tyskt föredöme; i medellågtyskan 
bildades af adj. på -ig (i nominativen på -ich enligt lågtysk ljudlag) adverb på -icUiken, hvaraf sedan kunde bli - 
eliken; äfven i medelhögtyskan danades gärna adverb på -ecliche(n), -icliche(n), motsvarade af adjektiv på -ec, - 
ic. 

Svenska adverb på -ligen, brukliga i nuvarande språket, som motsvaras af medellågtyska på -liken äro följande 
*): 

*) Sannolikt finnas icke så få flere än desse, ehuru vi händelsevis icke haft tillräckliga lågtyska källor. 
Ihågkommas bör, att den förnämsta bland dem, Schiller-Liibbens ordbok, ännu ej är utgifven längre än till ett 
stycke på «, och dessutom är långt ifrån fullständig.31 

l:o) Utan något motsvarande svenskt adjektiv: Nämligen, mlågt. nemdiken. Ändtligen, ändteligen, mlågt. ent-, 
en del i ken. 2:o) Adverb som motsvaras af ett kortare adjektiv utan afledning på -lig: 

Dristeligen, mlågt. driste-, dristichliken. 

Endräktéligen, mlågt. endrechticfdiken, endrachtliken m. m. 

Enfaldeligen, mlågt. envälde-, envaldicfdiken m. m. 

Lalskeligen, mlågt. valschliken. 



Fliteligen, mlågt. vliticfdiken. 

Gemenligen, mlågt. gemen-, gemeinliken. 

Flasteligcn, mlågt. hastliken (och hastelike). 

Rorteligen, mlågt. korte-, kortl ik en. 

Lätteligen, mlågt. lichteliken. 

Nyligen, mlågt. nieliken. 

Nödtorfteligen, mlågt. nottroft-, nottroftkh-liken. 

Rätteligen, mlågt. rechtliken. 

Sakteligrn, mlågt. sachtliken. 

Stadeligen, mlågt. (stadelike), stedeliken. 

Strängeligen, mlågt. strengcliken. 

Svårligen, mlågt. swarliken. 

Säkerligen, mlågt. sekerliken. 

Uppenbarligen, mlågt. opcnbarlikcn. 

Visligen, mlågt. i vi sliken. 

Väldeligen, mlågt. weldich-, waldicliken. 

3:o) Adverb som motsvaras af ett svenskt adjektiv på -lig : 

Bekvämligen, mlågt. bequeméliken. 

Dagligen, mlågt. dageliken, dachliken. 

Egentligen, mlågt. egent-, eigentliken. 

Ftdlkomligen, mlågt. vulkome-, vulkomliken m. m. 

Grufligen, mlågt. gruweliken. 

Hemligen, mlågt. hemeliken. 

Jämmerligen, mlågt. jamer-, jammerliken. 

Rristligcn, mlågt. cristliken. 

Lekamligen, mlågt. lichamliken. 

Lyckligen, mlågt. luckeliken. 

Lämpligen, mlågt. limpliken. 

Lösligen, mlågt. losl ik en. 

Manligen, mlågt. manliken (och menliken ).Muntligen, mlågt. muntliken. 

Möjligen, mlågt. mogeliken. 

Offentligen, mlågt offenliken (mht. offentlicheir, ordet är egentl. högtyskt; i samma betydelse mlågt. oppcnliken, 
Styffe I N:o 18, Anm.) 

Ordentligen, mlågt. ordentliken. 

Personligen, mlågt. personliken. 



Plötsligen, mlågt. plotzlichen (egentl. högt. form). 
Re dl i gen, mlågt. redeliken. 

Rikligen, mlågt. rike-, rikliken. 

Samtligen, mlågt. samptliken. 

Skriftligen, mlågt. schriftliken. 

Synnerligen, mlågt. sunderliken. 

Tämligen, tämmeligen, mlågt. temeliken. 
Veterligen, jfr mlågt witliken i samma bet. 
Ärligen, mlågt. jarliken. 

Ärligen, mlågt. erliken. 
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